H3IBBA — “Who will deliver me?”

WANKWA DL3IUBIYA DA ?

Ate vanya pacir gedhi Hyal, yakwa deka Bwanya shin-shinni likat-kata
aku vanya maldm Lissatu. Dlamma-nji, Tel ana Mallanyi, ate dabba aka
ngati Bbwanya Hyal. Bwanya Hyal ana pii, ana dunama, nda-wikyara-
massu, atd-gwakha’a, aku duufwaniji-nda.

Aku bsji-nda yo Bwanya dle-dleba, Malla-Tel, kwattam, ate yheya tiwi
ana duufu. Ana Sellom tsa’a-te judlya-ca, ca hya’ati fwatu ana lal-la,
“Wanno dleubiya-da? Usheni valla-da, duufwa-ya moltanyiti. Datiya nde-
wiwi, but-buttu. Wanné valla-da? Wanno'dleu biya-da aku tehuddar ngya
mavakur Sertakka? Miyd mbarimerra? Niyi dehau akwa zende-da, malla-
Tal, zhang-ya aku mahi-l gahdi Hyel.

A-folyati f& methle-kumnyi, yakwa yhi aku vii gehdi-Hyal, a vanya valla-
da ka'awa, ada-nda mbari dleu-biya-dawa, seupla’a zhalya-da-ti. Naya
nder-aa mbadla ana tsa-ndsu. Ccaya, a su’uwati, ana pela’akur, ana
shaliya mbadla-seu-kirpu! Sartakkeu, mbiyada-ti, Ccii ana hii. Aniya aku
jarrum Hu'u!” Malla- Tel ate’ bala tiwi ana duufu, cé ngyatanyi cakwa
lal-la:

Ndeu-nda akwa marra sau-pla’a, ne seaurtakk-ca. 1 Yahana 3:8.



“Valla dal Vvalla da! Wankwa dleubiya-da aku mba-na dzera-leng
sourtakkda? Yo ii Hyal, Kelnda saurtakkeu akwa gehla-da, cakwa tede-
da yakl hu’u. Naya te-sya zerr tangarma-da, patrathlou. Ya mbabhinyi,
pwad-ya, ate-nyii, ana mbadla, ya-takkla a hu’i, kel nda kra zerr-dur-da,
a pirathla. Ushenni, valla-da, dlsubiya-da atsa tha! Canna, julke’ea, a'da
valla-da wa! Duufu nuu-Hyal ada valla wa. Wankwa valla da? Wankwa
mbari dlsubiya da?”

Ngd yatd naa-ya: “Ngwaka laver-wa. Ngwa duufwaka dzi-dziwa. Bwabwate-
nngha, mada-da wa & tsekanyi-ti. Likat-kattu Hyal & shilti ana perduufu.
Likat-katta Hyal ate’ naa, seupla’a ate’ zhalya-men, aka seur hirgyadi,
ndeu-da akwa dleubiya-man.”

“Ana zendi- kurda, ssu mennaksu ada ku dzaya wa, aka naya, ndeaur
seu-pla’a ya. Akwa ciim-ya, ya merra sau-nda mennakeu, kel nd&
ayakwa mbari mer-ti wa. Seu-nda yakwa ii merra, ada sau-dur nda yo
kina mear-wa; Ada-wa, seu-pla’a nda adayo ii mer-wa, kal naca yo mbari
marra.... Kel ja, gadla-gadla nda akwa nyabiya dza: Mayo ii mar-seu,
nda mannakeu, saurtakkeu ta’iu. Aku duufwa ya, gadla-gadla hirgyadi
Hyal, &'da: Liy’ar duufu aku dzaya, akwa |4 vanya gadla-gadla kwa-pah
ne-Hyal-nda, aku jiga-dema, naca-na a fiyada aku gadla-gadla jarrum.”
(Roma 7:15-25). Atsu’u-ca kwa hati bsji wa, ngena tiwi akwa nabiya-dza
aku duufwa mada-da wa — “Aka Bwabwat-kur-da ! Wankwa dleubiya
da?

DL3IUK3RI
“Ma zer Hyal ate dlsubiya-nngha, dateka, ndeu pel-psla.” Yahana 8:36.

Yesu, naca-nge akwa namen zendibiya sasunda mdé nakwa yihwa:
dahakura yihwa kemen. Atsu’u vanya tleme da na dlsuyawa, kal Yesu.
(Acts 4:12). Ma-ada Yesu wa, amano biya ku ssupla’a wa. Liketa-a’ da
wa, kuzskasu &'da wa, liketa shin-shinni a’'da wa, ndesur bazze Hwanya
Hyal &da wa, mada-da vii gahdi Hyal &do-dlsuya wa. Helnda Yesu, zear
Hyal, nda o’ mbari hsti ssupla’a naduniya, palya-nngha ana mashii-Nyji,
ana shangud-papa’akur.

Yesu, zarr-Hyal ate shilli ta-duniya, “Gaca mbadiya lyia njir wulfu, ca pal-
ya nji aku jarrum, gaca dslanda njinda-ku kuthla.” (Ishaya 42:7). Yesu
ate’'naa, “Ndeu nda ana seaupla’a, mava seupla’a-ca ... ama-ja, ma zer
Hyal atd dlsuya-nngha, aké ba’a nawa.” (Yahana 8:34-36). Yesu, naca-
nge Jirri, cakwa dlauya-nngha.

Yesu, zer Hyal ate saabiya ssupla’a kemaem dshau &'gu dza'ca,
ate’'tamngalla. Seupla’a keman, ca kukwanda, ate'tamngella. Vel-vel,



ca fa'abiya dehau kyakyar-kur ana tedebkur duufwa-men.... A’'ma nja
dzaviyanyi aka zazzab-kurraman, nja wulbeyi aka psla’a kur keman:
Bwabwatkur nda shilna gya mennaksau, até kra-ca, Bwabwatkur-yi, atd
mbanda-men.” (Is. 53:3-7).

Maca zer Hyal, Yesu, ate pel-ya nngha, da-teka, ndeu pel-pala.
Yahana 8:36.

Barnaba, ndaur saupla’a ana t$a-nji, tesse-shiu, a carri, nja tsiyanyi, ana
kuk-kwa ate’ tamngslla, a@'ma Yesu ate dlsubiya Barnaba ana dabar tha,
ate’ tamngslla. Yesu, zer Hyal, nja kuk-kwanda, debar Barnaba, nakka
ana nayya, nja pelnda ndeur seaupla’a, aka vanya ndeu, a handa-ti
tedebkur the-nda. In’nya, nakka ana nayya-nge Barnaba.

Zhaar saupla’a, tha, @ma ga’ ar pii atsa Hyal, uya-nyi atsa Yesu. Maka
naddar tamngella Thlakau ana jirri, ko La’a ker-nngha ana ssaupla’a,
ate’ tamngella. Yesu-nge ate’bslabe-nngha ate’, tamngella, ga-ka uya pii,
neba’a nawa. Ca panda mashii-Nyi ate’ far bikeu-nngha. Ak& Hyal ate’
ii-nngha, nda ca satti zerr-Nyi zhang-tanyi, ga pelya-nngha atsa tha, ka
uya pii, ne ba’a nawa.

A’hir nda malla-Tel, ate’ ngati cul Bwanya-nda, ca ninyi jirri ana Yesu
ana dshsu duufwa-ca. Ca ninyi duufu ssupla’a-nyi ans Hyal, ksl Hyal
ate nyabiya duufwa-ca, ana maambal papa’a. A'da far bikeu-tanyi Hyal
ate ninyi wa, Hyal ate dlsubiya-nyi aku mavakur saupla’a.



A-hati fa dangeu, ca uya ngya mennakeu, ne dlote-ker. Ngyar te-ca saa
jul mbadla dsheu, atsu’u saa, ana daa-dabba, da wa, ngya-bul, Bubiya
jiri-c4, “Aka ndeu-nda kwa ngya, 4na dleuya ku duufwa-ca, tekader
Bathla, & geadlabiyati hal-hal nyil” (2 Cor. 5:17).

Nakka tsu’u, ndakwa kratsen, ko uya mbadda maka ninyi jirri ana Yesu.
Yesu, ate'naa; “A’nda-ma dzeda-dehoau nji hadda ana tedeber-sau, yo
nahhi Balsar,” A'nda-ma, adza Yesu, mada- da aman-ka. Pari-nyi ate-kra
seupla’a-nngha &na seu-in'da ¢’ bilanngha. A’'da-co’gedleng wa, maka
shilli aku jiga-dema tsa’a-tgsa’a, ana dlsuker duufu. Maca ngan-ma’a,
ndeur nuu-ka, a’ma ate’ mba seurtakeu. Shilli, adza Yesu. C6 pelya-
nngha aku bsji kushu, wi nda-ca mbandi ndeur bibbi ana ndeur wulfu.
Yesu ndata’nyi na, c6 mbari mbati duufu-nda hubbwa, c6é psliya ndsu-
nda aku jarrum. CO6 far-bikeur nji-nda ana seupla’a, ana dshau shilka.
(Psalm 103:3).

Maka ninyi jirri ane Yesu, pari-nyi ana’ nji, ndsu-nda Hathla-teng dimmu.
Na’'ea tsu’u akwa ciim ‘ea ngati, atsa-ka.
J.R. Gschwend.
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